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Kanhi-ka da ngarra m urrinh  nekingime ngatha
1 M ission
2 P a ly i r r  Numerr
3 Ngudaniman
4 N a d ir r i
5 Yederr
6 W udipuli
7 Yulw unti
8 K u l th i l
9 Nangu 
10 Kinmu

Yederr
Thula-ka kardu yek Yederr. I da-ka Yederr-wa 
da nukunu-yu. Da thelput warda dawup, i 
nukunu Thula-ka da le nimin kanam-yu.
Ku-ka ku bali , ku tha li, ku ngurim iri, ku 
ngalmungkirr i ku kulerrkurrk terert nimin-ya.
Kardu-ka Thula-wa pumamyerl demkabath dim, ku 
ngalmungkirr pawarlnu, i P im ilit dirranganmath 
pirrim. Da-ka da Kinampu-wa da kanamni ntha-yu, 
ku ngalmungkirr-nu.

Nadirri
Nadirri-ka da kardu thangkurral nukun. I 
da-ka da thelput-wa parrawup. I da-ka da le-wa 
parnam.
Ku wanku terert, ku nginipunh ku tharnu, ku 
bali , ku kunpini i ku kurlurtkurt. Ku 
kanarnturturt-ka terert deyi da parnamkadhuk 
ngarra kura ngi pilinh-yu.
Pana pumampunkuyeri ni ntha kardu kigay perrkenku 
nanthi karlay mamninthawatha kanam ku tharnu-nu.
Pulampa
Pulampa-ka ku nintu i ku puliki terert, i ku 
ngalmungkirr, ku lathparr i ku tay wanku 
deyi da ku terert parnam. Mu ku-ka mere 
kanimurrk-wa, ku puliki da matha.
Ku puliki pumpanpunthurruy pumpan-ka nanthi 
truck bull catcher-re, I da-ka da thelput 
dim.

Werntek
Kanhi -ka kardu ku ngurlmirl -nu pumpankaneme. 
Werntek-ka da darrimurn-wa. Da-ka da thelput 
dim i kardu wanku parnam.
Ku ngurlmi r l -ka terert nimin-ya, ku nginipunh 
ku p ird i, ku tharnu, ku thunguningkin, ku 
kurlurtkurt, ku thurrudirr i ku menti.
Mi dhepdhep-ka mi terert deyida mi nginipunh 
mi kilen, mi tharnka, mi mirntal, mi yid i, 
mi malangan i mi yidingurr deyida wanku dim, 
mi terert.

Wudi puli
Wudipuli-ka kardu murrinh ngarr nukun.
I da-ka da thelput wanku dim, i kardu-ka 
kardu terert-wa parnam-yu. I da-ka da 
le nimin-ya parnam. Ku wanku terert ku 
nginipunh ku ngalmungkirr, ku ngirnu, ku 
lathparr, ku kulerrkurrk, ku yagurr, ku 
walamuma i ku lawarnka.
Kanhi-ka kardu y iley ile  i kardu mamay 
perrkenku parnamkawatbatngime ku ngalmungkirr-nu.

Kulthil-ka da manta, nanthi truck-re thunu 
thi-yu. Da-ka da patha-wa. Ku terert ku 
nginipunh ku ngalmungkirr, ku bapula, ku pulik i, 
ku ngirnu i ku lawarnka, I mi dhepdhep terert 
deyida mi nginipunh walangka, mi kilen, mi 
th i l th i l ,  mi wal, mi malangan i mi kurak.
I kardu-ka parnam warda, i da thelput wanku 
warda dimkadhuk,
Kulthil


 www.cdu.edu.au/laal  Tel: (08) 8946 6876   livingarchive@cdu.edu.au 
 
 
 
This work is from the Living Archive of Aboriginal Languages www.cdu.edu.au/laal.  
If you have any questions or wish to access information concerning this work, please contact us at 
livingarchive@cdu.edu.au.  
 
Use of this work is subject to the User License Agreement available at 
http://www.cdu.edu.au/laal/permissions/ 
 
This work is licensed under a Creative Commons Attribution Non-
commercial No Derivs 3.0 Licence Australia which appears as follows:      
 
This licence allows users to share, copy and redistribute the work in any medium or format provided they: 
(i) give appropriate credit, provide a link to the licence, and indicate if any changes were made to the work. 
Users may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests that we endorse the user or 
their use; 
(ii) do not use the work for commercial purposes; 
(iii) do not distribute the modified work if they remix, transform or build upon the work, and 
(iv) do not apply legal terms or technological measures that legally restrict others from doing anything that the 
licence permits. 
 
The full terms of the licence can be found at http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/au/legalcode. 
 
The creators of this work assert their moral rights to: 
• be identified and named as the creators of this work. This means that if you reproduce the work, you must 
identify these creators;  
• take action if this work is falsely attributed as being someone else’s work; and 
• take action if this work is distorted or treated in a way that is harmful to their honour or reputation. This 
means that the creators of this work have the right to object to distortion, mutilation or other modification 
of, or derogatory action in relation to the work. 
 
If you share this work, you must identify the creators named in this work and on the Living Archive 
of Aboriginal Languages website and abide with all other attribution requirements under the 
Creative Commons licence.  
 
Note that any action that is in breach of the moral rights of the author will give rise to a right of the creators to take 
legal action under the Copyright Act 1968 (Cth). 
 
Do not remove this notice 
 
